
FOR OFFICIAL USE ONLY

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

Presidio of Monterey, California

MANDARIN
FORCE PROTECTION
Language Survival Guide

March 2007

	 1:  Assessment	 5:  Medical Threat
	 2.  Terrorist Threat	 6:  Local Employed Personnel (LEP)
	 3:  Foreign Intelligence Service (FIS)	 7:  Route Assessments
	 4:  Criminal Threat	 8:  Glossary

FOR OFFICIAL USE ONLY

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

Presidio of Monterey, California

MANDARIN
FORCE PROTECTION
Language Survival Guide

March 2007

	 1:  Assessment	 5:  Medical Threat
	 2.  Terrorist Threat	 6:  Local Employed Personnel (LEP)
	 3:  Foreign Intelligence Service (FIS)	 7:  Route Assessments
	 4:  Criminal Threat	 8:  Glossary

FOR OFFICIAL USE ONLY

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

Presidio of Monterey, California

MANDARIN
FORCE PROTECTION
Language Survival Guide

March 2007

	 1:  Assessment	 5:  Medical Threat
	 2.  Terrorist Threat	 6:  Local Employed Personnel (LEP)
	 3:  Foreign Intelligence Service (FIS)	 7:  Route Assessments
	 4:  Criminal Threat	 8:  Glossary

FOR OFFICIAL USE ONLY

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

Presidio of Monterey, California

MANDARIN
FORCE PROTECTION
Language Survival Guide

March 2007

	 1:  Assessment	 5:  Medical Threat
	 2.  Terrorist Threat	 6:  Local Employed Personnel (LEP)
	 3:  Foreign Intelligence Service (FIS)	 7:  Route Assessments
	 4:  Criminal Threat	 8:  Glossary



LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed 
for basic communication to members of any contingency force deployed to an area 
where the target language is spoken.  It contains words and phrases that have been 
found to be most useful for contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.  

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
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Continuing Education
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PRONUNCIATION GUIDE FOR MANDARIN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

Ch as in	 anChuan	 or	 Chingbao
dz as in	 dzai	 or	 dzuihou
J as in	 ShieJu	 or	 Jifa
R as in	 Rang	 or	 Renkou
Sh as in	 ShieJu	 or	 lianShi
ts as in	 yitsi	 or	 tsanjia
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PART 1:  ASSESSMENT  - DETERMINING LEVEL OF COOPERATION

English Transliteration Mandarin

1-1

We are assisting local 
law enforcement by 
assessing the criminal 
activity and security 
concerns in this area.

women dzai ShieJu 
difang Jifa jiguan 
pinggu tsidi fandzui 
huodong he anChuan 
wenti

我们在协助地方执
法机关评估此地犯
罪活动和安全问题

1-2
Would you be willing to 
discuss safety concerns 
you have about ___?

ni yuanyi taolun ni 
youguan ___ de 
anChuan wenti ma?

你愿意讨论你有关 
___ 的安全问题吗？

1-3
Your name will not be 
associated with any 
information you provide.

ni de mingdzi jiang 
buhui yu ni tigong de 
Chingbao lianShi dzai 
yichi

你的名字将不会与
你提供的情报联系
在一起
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1-4

The information will be 
used to protect people 
in the neighborhood, the 
local police, politicians, 
and military from groups 
that wish to cause 
instability.

Jege Chingbao jiang 
yongyu baohu Jege 
sheChu de renmin, 
dangdi jingcha, 
JengJijia he jundui, 
shi Chi bu shouhaiyu 
wangShiang Jidzao 
dongdangbu’an 
jumian de JuJi

这个情报将用于保
护这个社区的人
民、当地警察、政
治家和军队，使其
不受害于妄想制造
动荡不安局面的组
织

1-5
By providing information 
on ___ you will help to 
save lives. 

tongguo tigong 
youguan ___ de 
Chingbao, ni jiang 
bangJu wanjiu 
shengming

通过提供有关 ___ 
的情报，你将帮助
挽救生命

1-6

Have you been asked 
by any other U.S. 
personnel to assist in 
providing information?

you meiyou bie de 
meiguoren rang ni 
gei tamen tigong 
Chingbao?

有没有别的美国人
让你给他们提供情
报？
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1-7 How long have you 
lived here?

ni dzai Jer Ju le 
duojiu le?

你在这儿住了多久
了？

1-8
What are your feelings 
about the US presence 
in the area?

ni dui meiguo dzai 
tsidi de chShian 
ganjue ruhe?

你对美国在此地的
出现感觉如何？

1-9

Would you be willing 
to contact me in the 
future if you observed 
something suspicious?

ruguo ni Juyi dao 
shenme keyi de 
dongShi, ni yihou 
yuanyi lianShi wo 
ma?

如果你注意到什么
可疑的东西，你以
后愿意联系我吗？
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PART 2:  TERRORISM   -  GATHERING INFORMATION ON FOREIGNERS

2-1 What foreigners live in 
this area?

Jege difang JuJe 
shenme waiguoren?

这个地方住着什么
外国人？

2-2
What foreigners have 
you observed in this 
area?

dzai Jer ni kandao 
shenme waiguoren 
le?

在这儿你看到什么
外国人了？

2-3
Where is the exact 
location of the 
foreigners’ home?

waiguoren de Judi juti 
dzai shenme didian?

外国人的住地具体
在什么地点？

2-4
When was the last 
time you saw these 
foreigners?

ni dzuihou yitsi 
jiandao JeShie 
waiguoren shi 
shenme shihou?

你最后一次见到这
些外国人是什么时
候？

2-5 What country are these 
individuals from? 

JeShie ren shi tsong 
nage guojia lai de?

这些人是从那个国
家来的？
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2-6 When did they arrive 
here?

tamen shi shenme 
shihou dao Jer de?

他们是什么时候到
这儿的？

2-7 How did they get here? tamen shi dzenme lai 
Jer de?

他们是怎么来这儿
的？

2-8

What local people 
have you observed 
associating with these 
foreigners?

ni kandao bendi 
shenme ren gen 
tamen dzai yiChi?

你看到本地什么人
跟他们在一起？

2-9
At what places do the 
foreigners routinely 
gather or meet?

pingchang JeShie 
waiguo ren dzai 
shenme difang juji 
huo kaihui?

平常这些外国人在
什么地方聚集或开
会？

2-10 What vehicles do these 
foreigners drive?

JeShie waiguoren kai 
de shenme che?

这些外国人开的什
么车？

2-11 What are their names? tamen jiao shenme 
mingdzi? 他们叫什么名字？
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2-12 What group (cell) do 
they belong to?
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（小组）？
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谁会实施这个攻
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这个攻击什么时候
发生？
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2-18 Which group is planning 
to conduct this attack?

nage JuJi dzai jihua 
shishi Jege gongji?

哪个组织在计划实
施这个攻击？

2-19

What groups or 
individuals in this 
area express anti-US 
sentiment?

bendi shenme JuJi 
huo ren biaoshi 
fanmei ChingShu?

本地什么组织或人
表示反美情绪？

2-20

What groups or 
individuals in this area 
express anti-host nation 
sentiment?

bendi shenme JuJi 
huo ren biaoshi 
fan dongdaoguo 
ChingShu?

本地什么组织或人
表示反东道国情
绪？

2-21
What individuals or 
groups routinely travel 
outside of this country?

shenme ren huo JuJi 
changchang chuguo 
luShing?

什么人或组织常常
出国旅行？
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PART 3:  FOREIGN INTELLIGENCE SERVICE (FIS)

3-1

What individuals or 
groups have expressed 
an interest in obtaining 
information on US 
facilities?

shenme ren huo JuJi 
youyi souji meiguo 
sheshi de Chingbao?

什么人或组织有意
搜集美国设施的情
报？

3-2

What individuals or 
groups have expressed 
an interest in obtaining 
information on US 
personnel?

shenme ren huo JuJi 
youyi souji meiguoren 
de Chingbao?

什么人或组织有意
搜集美国人的情
报？

3-3

What individuals or 
groups have expressed 
an interest in obtaining 
information on US 
activities?

shenme ren huo 
JuJi youyi souji 
meiguoren huodong 
de Chingbao?

什么人或组织有意
搜集美国人活动的
情报？
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3-4

What individuals or 
groups have expressed 
an interest in obtaining 
information on US 
equipment?

shenme ren huo JuJi 
youyi souji meiguo 
shebei de Chingbao?

什么人或组织有意
搜集美国设备的情
报？

3-5 What information did 
they attempt to obtain?

tamen Chitu souji 
shenme Chingbao?

他们企图搜集什么
情报？

3-6 When did this event 
happen?

Jege shijian shi 
shenme shihou 
fasheng de?

这个事件是什么时
候发生的？

3-7 How do you know of 
this incident?

ni shi dzenme Jidao 
Jege shiChing de?

你是怎么知道这个
事情的？

3-8 What nationality is this 
individual?

Jege ren shi shenme 
guoji?

这个人是什么国
籍？

3-4
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3-9

Do you have knowledge 
of this individual 
speaking any foreign 
languages or dialects?

ni Jidao Jege ren 
jiang shenme waiyu 
huo fangyan ma?

你知道这个人讲什
么外语或方言吗？

3-10
Where is this individual 
or group currently 
located?

Jege ren huo JuJi 
Shiandzai dzai 
shenme difang?

这个人或者组织现
在在什么地方？

3-9

Do you have knowledge 
of this individual 
speaking any foreign 
languages or dialects?

ni Jidao Jege ren 
jiang shenme waiyu 
huo fangyan ma?
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PART 4:  CRIMINAL THREAT

4-1 What area in ___ has a 
high crime rate?

dzai ___ shenme 
difang fandzuilu gao?

在 ___ 什么地方犯
罪率高？

4-2

What area in ___ would 
you feel uncomfortable 
entering with your 
family?

dzai ___ shenme 
difang ni juede 
he jialiren Chu bu 
fangShin?

在 ___ 什么地方你
觉得和家里人去不
放心？

4-3

What areas of ___ are 
considered unsafe for 
Americans to enter? 
Why?

 ___ shenme 
difang meiguoren 
jinru bu anChuan? 
weishenme?

 ___ 什么地方美国
人进入不安全？为
什么？

4-4 What organized crime 
elements exist in ___?

dzai ___ tsundzai 
you JuJi de fandzui 
fendzi?

在 ___ 存在什么有
组织的犯罪分子？
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4-5
What are the most 
common criminal acts 
committed in ___?

dzai ___ dzui 
changjian de 
fandzui Shingwei shi 
shenme?

在 ___ 最常见的犯
罪行为是什么？

4-6
What illegal substances 
are available in this 
area?

Jege difang you 
shenme feifa dupin?

这个地方有什么非
法毒品？

4-7
How are the drugs 
transported into this 
area?

dupin shi ruhe yunjin 
Jege difang de?

毒品是如何运进这
个地方的？

4-8 Who controls the sales 
of these drugs?

shui kongJi dupin de 
Shiaoshou?

谁控制毒品的销
售？

4-9

Is local law enforcement 
capable of dealing with 
the current criminal 
threat?

dangdi Jifa jiguan 
you nengli duifu 
Shiantsun de fandzui 
huodong ma?

当地执法机关有能
力对付现存的犯罪
活动吗？
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PART 5:  MEDICAL THREAT

5-1

What communicable 
diseases in the local 
population pose the 
greatest risk to visiting 
foreigners?

dangdi jumin de 
shenme Juanranbing 
dui laifang de 
waiguoren goucheng 
dzuida de weiShian?

当地‘居民的什么
传染病对来访的外
国人构成最大的危
险？

5-2

What medical conditions 
are the most common 
cause of death in this 
area?

dangdi daoJi siwang 
de dzui changjian 
bingyin shi shenme?

当地导致死亡的最
常见病因是什么？

5-3 Who is the local 
physician in this area?

shui shi bendi de 
yisheng? 谁是本地的医生？

5-4 Where is he located and 
how can I contact him?

ta dzai nar? Women 
ruhe tsaineng Jaodao 
ta?

他在哪儿？我们如
何才能找到他？
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5-5 What parasites exist in 
local food and water?

dangdi shiwu yu shui 
Jong you shenme 
jishengJong?

当地食物与水中有
什么寄生虫？

5-6 What diseases infect 
newborn children?

Shinsheng ying’er 
ganran shenme bing?

新生婴儿感染什么
病？

5-7

What chemical residues 
or foreign substances 
exist in the environment 
and may contribute to 
illness?

shenme huaShue 
yitsunwu huo wailai 
dupin tsundzai yu 
dziran huanjing Jong 
bingChie keneng 
daoJi jibing?

什么化学遗存物或
外来毒品存在于自
然环境中并且可能
导致疾病？

5-8

What sexually 
transmitted diseases 
are common in the local 
populace?

dangdi renkou 
Jong chuanbao de 
changjian Shingbing 
shi shenme?

当地人口中传播的
常见性病是什么？
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5-9 What diseases infect 
local livestock?

shenme jibing ganran 
dangdi de Shengchu?

什么疾病感染当地
的牲畜？

5-10
What sanitation 
problems affect the local 
population?

shenme weisheng 
wenti yingShiang 
dangdi renkou?

什么卫生问题影响
当地人口？

5-11

Is there any nuclear, 
biological or chemical 
contamination in the 
area?

bendi you meiyou 
heshenghua wuran?

本地有没有核生化
污染？
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PART 6:  LOCAL EMPLOYED PERSONNEL (LEP)

6-1
Do you know anyone 
who is employed on the 
US facility?

ni renshi shougu yu 
meiguo sheshi de 
shenme ren ma?

你认识受雇于美国
设施的什么人吗？

6-2

Do you know of 
anyone who works with 
US forces who has 
participated in anti-US, 
anti-coalition, or anti-
government protests?

ni Jidao shenme ren 
wei meijun gongdzuo, 
tsanjia guo fanmei 
fan mengjun, fan 
Jengfu shiwei ma?

你知道什么人为美
军工作，参加过反
美、反盟军、反政
府示威吗？

6-3

Do you know anyone 
who is employed on 
the US facility that has 
expressed dislike or 
displeasure toward the 
US or coalition forces?

ni renshi shouguyu 
meiguo sheshi, 
biaoshi dui meijun 
huo mengjun bu 
Shihuan huo bu 
gaoShing de shenme 
ren ma?

你认识受雇于美国
设施，表示对美军
或盟军不喜欢或不
高兴的什么人吗？

PART 6:  LOCAL EMPLOYED PERSONNEL (LEP)

6-1
Do you know anyone 
who is employed on the 
US facility?

ni renshi shougu yu 
meiguo sheshi de 
shenme ren ma?

你认识受雇于美国
设施的什么人吗？

6-2

Do you know of 
anyone who works with 
US forces who has 
participated in anti-US, 
anti-coalition, or anti-
government protests?

ni Jidao shenme ren 
wei meijun gongdzuo, 
tsanjia guo fanmei 
fan mengjun, fan 
Jengfu shiwei ma?

你知道什么人为美
军工作，参加过反
美、反盟军、反政
府示威吗？

6-3

Do you know anyone 
who is employed on 
the US facility that has 
expressed dislike or 
displeasure toward the 
US or coalition forces?

ni renshi shouguyu 
meiguo sheshi, 
biaoshi dui meijun 
huo mengjun bu 
Shihuan huo bu 
gaoShing de shenme 
ren ma?

你认识受雇于美国
设施，表示对美军
或盟军不喜欢或不
高兴的什么人吗？

PART 6:  LOCAL EMPLOYED PERSONNEL (LEP)

6-1
Do you know anyone 
who is employed on the 
US facility?

ni renshi shougu yu 
meiguo sheshi de 
shenme ren ma?

你认识受雇于美国
设施的什么人吗？

6-2

Do you know of 
anyone who works with 
US forces who has 
participated in anti-US, 
anti-coalition, or anti-
government protests?

ni Jidao shenme ren 
wei meijun gongdzuo, 
tsanjia guo fanmei 
fan mengjun, fan 
Jengfu shiwei ma?

你知道什么人为美
军工作，参加过反
美、反盟军、反政
府示威吗？

6-3

Do you know anyone 
who is employed on 
the US facility that has 
expressed dislike or 
displeasure toward the 
US or coalition forces?

ni renshi shouguyu 
meiguo sheshi, 
biaoshi dui meijun 
huo mengjun bu 
Shihuan huo bu 
gaoShing de shenme 
ren ma?

你认识受雇于美国
设施，表示对美军
或盟军不喜欢或不
高兴的什么人吗？

PART 6:  LOCAL EMPLOYED PERSONNEL (LEP)

6-1
Do you know anyone 
who is employed on the 
US facility?

ni renshi shougu yu 
meiguo sheshi de 
shenme ren ma?

你认识受雇于美国
设施的什么人吗？

6-2

Do you know of 
anyone who works with 
US forces who has 
participated in anti-US, 
anti-coalition, or anti-
government protests?

ni Jidao shenme ren 
wei meijun gongdzuo, 
tsanjia guo fanmei 
fan mengjun, fan 
Jengfu shiwei ma?

你知道什么人为美
军工作，参加过反
美、反盟军、反政
府示威吗？

6-3

Do you know anyone 
who is employed on 
the US facility that has 
expressed dislike or 
displeasure toward the 
US or coalition forces?

ni renshi shouguyu 
meiguo sheshi, 
biaoshi dui meijun 
huo mengjun bu 
Shihuan huo bu 
gaoShing de shenme 
ren ma?

你认识受雇于美国
设施，表示对美军
或盟军不喜欢或不
高兴的什么人吗？



6 6

66

6-4

Do you know of anyone 
who works on a US 
facility that has been 
approached by an anti-
US or anti-coalition 
group?

ni renshi shema 
shouguyu meiguo 
sheshi, bei fanmei 
huo fanmengjun 
dzuJi jiechu guo de 
ren ma?

你认识什么受雇于
美国设施，被反美
或反盟军组织接触
过的人吗？
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PART 7:  ROUTE ASSESSMENTS

7-1
What groups in this 
area are threats to US 
Forces?

bendi shenme JuJi 
dui meijun you 
weiShie?

本地什么组织对美
军有威胁？

7-2
Is this shop normally 
open in the morning? At 
what times?

Jege shangdian 
pingchang 
dzaoshang kaimen 
ma? shenme shijian?

这个商店平常早上
开门吗？什么时
间？

7-3
Is this shop normally 
open in the afternoon? 
At what times?

Jege shangdian 
pingchang Shiawu 
kaimen ma? shenme 
shijian?

这个商店平常下午
开门吗？什么时
间？

7-4
Is this shop normally 
open in the evening? At 
what times?

Jege shangdian 
pingchang wanshang 
kaimen ma? shenme 
shijian?

这个商店平常晚上
开门吗？什么时
间？
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7-5
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of day?
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pingchang Jege 
shihou ting Jer ma?

这辆车平常这个时
候停这儿吗？

7-6 Where is the owner of 
this vehicle?

Je liang che de cheJu 
dzai nar?

这辆车的车主在哪
儿？

7-7 Move the vehicle. nuokai Je liang che 挪开这辆车

7-8 Who are those people 
over there?

nabian de naShie ren 
shi shui?

那边的那些人是
谁？
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shui dzai dzuo Jege 
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ba nage dongShi 
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搬开
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7-13 Where can I find the 
local ___?

wo dzai nar neng 
Jaodao dangdi de 
___ ?

我在哪儿能找到当
地的 ___ ?

7-14 Where is the sewer 
access? 

Shiashuidaokou dzai 
nar? 下水道口在哪儿？

7-15 Who owns weapons in 
this area?

dangdi shui you 
wuChi? 当地谁有武器？

7-16 These are secured 
areas.

JeShie shi anChuan 
diChu 这些是安全地区

7-17 This is a blocked area. Jeshi ge fengsuoChu 这是个封锁区

7-18 This area is off limits. Jege difang shi 
jinChu 这个地方是禁区

7-19 The barriers will prevent 
any attacks.

JeShie pingJang keyi 
fangyu renhe jingong

这些屏障可以防御
任何进攻

7-20 Don’t move. biedong 别动
7-21 Move fast! kuai dzou! 快走！
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PART 8: GLOSSARY

8-1 Ambush site maifu didian 埋伏地点
8-2 Anti-US Sentiment fanmei ChingShu 反美情绪
8-3 Assassination tsisha 刺杀
8-4 Bomber (person) baoJashou 爆炸手
8-5 Bridge Chiaoliang 桥梁
8-6 Building jianJu 建筑
8-7 Cave shandong 山洞
8-8 Chemical huaShuede 化学的
8-9 City chengshi 城市

8-10 Cleric jiaoshi de 教士的
8-11 Contractor chengbao shang 承包商
8-12 Curb Shiangbianshi 镶边石
8-13 Do you speak English? ni jiang yingyu ma? 你讲英语吗？
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8-14 Explosives baoJawu 爆炸物
8-15 Family member jiating chengyuan 家庭成员
8-16 Food supply shipin gongying 食品供应
8-17 Foreign fighter waiguo Janshi 外国战士
8-18 Fuel truck youche 油车
8-19 Gate damen 大门
8-20 Group ShiaoJu 小组
8-21 Guide me to ___. dai wo dao ___ 带我到 ___
8-22 Hospital yiyuan 医院
8-23 Hostage renJi 人质
8-24 How are you? nihao? 你好？
8-25 How? dzenyang? 怎样？
8-26 Kidnap bongjeea 绑架
8-27 Local dangdi 当地

8-14 Explosives baoJawu 爆炸物
8-15 Family member jiating chengyuan 家庭成员
8-16 Food supply shipin gongying 食品供应
8-17 Foreign fighter waiguo Janshi 外国战士
8-18 Fuel truck youche 油车
8-19 Gate damen 大门
8-20 Group ShiaoJu 小组
8-21 Guide me to ___. dai wo dao ___ 带我到 ___
8-22 Hospital yiyuan 医院
8-23 Hostage renJi 人质
8-24 How are you? nihao? 你好？
8-25 How? dzenyang? 怎样？
8-26 Kidnap bongjeea 绑架
8-27 Local dangdi 当地

8-14 Explosives baoJawu 爆炸物
8-15 Family member jiating chengyuan 家庭成员
8-16 Food supply shipin gongying 食品供应
8-17 Foreign fighter waiguo Janshi 外国战士
8-18 Fuel truck youche 油车
8-19 Gate damen 大门
8-20 Group ShiaoJu 小组
8-21 Guide me to ___. dai wo dao ___ 带我到 ___
8-22 Hospital yiyuan 医院
8-23 Hostage renJi 人质
8-24 How are you? nihao? 你好？
8-25 How? dzenyang? 怎样？
8-26 Kidnap bongjeea 绑架
8-27 Local dangdi 当地

8-14 Explosives baoJawu 爆炸物
8-15 Family member jiating chengyuan 家庭成员
8-16 Food supply shipin gongying 食品供应
8-17 Foreign fighter waiguo Janshi 外国战士
8-18 Fuel truck youche 油车
8-19 Gate damen 大门
8-20 Group ShiaoJu 小组
8-21 Guide me to ___. dai wo dao ___ 带我到 ___
8-22 Hospital yiyuan 医院
8-23 Hostage renJi 人质
8-24 How are you? nihao? 你好？
8-25 How? dzenyang? 怎样？
8-26 Kidnap bongjeea 绑架
8-27 Local dangdi 当地



8 8

88

8-28 Market shichang 市场
8-29 Mayor shiJang 市长
8-30 Mosque ChingJensi 清真寺
8-31 Mountains shan 山
8-32 Mullah yisilanjiao jiaoshi 伊斯兰教教师
8-33 Overpass tianChiao 天桥
8-34 Paving pushe 铺设
8-35 Please Ching 请
8-36 Police station jingchaju 警察局
8-37 Protected area baohuChu 保护区
8-38 Protest kangyi 抗议
8-39 Store shangdian 商店
8-40 Thank you Shieshie ni 谢谢你
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8-41 Traditional greeting to 
“How are you?” wo hen hao 我很好

8-42 Tunnel suidao 隧道
8-43 Underpass diShia tongdao 地下通道
8-44 Uniform Jifu 制服
8-45 Vehicle cheliang 车辆
8-46 Village tsunJuang 村庄
8-47 Water supply shui gongying 水供应
8-48 Weapons wuChi 武器

8-49 What is his name? ta jiao shenme 
mingdzi? 他叫什么名字？

8-50 When? shenme shihou? 什么时候？
8-51 Where? nar? 哪儿？
8-52 Why? weishenme? 为什么？
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Basic Language Survival Kit contains:
	 1: Commands, Warnings & Instructions	 12: Fuel & Maintenance
	 2: Helpful Words, Phrases, & Questions	 13: Medical / General
	 3: Greetings / Introductions	 14: Medical / Body Parts
	 4: Interrogation	 15: Military Ranks
	 5: Numbers	 16: Lodging
	 6: Days of the Week / Time	 17: Occupations
	 7: Directions	 18: Customs (Port of Entry)
	 8: Locations	 19: Relatives
	 9: Descriptions	 20: Weather
	 10: Emergency Terms	 21: General Military
	 11: Food & Sanitation	 22: Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
	 1:  Introduction	 9:  Surgery Instructions	 17:  Neurology
	 2:  Guidance	 10:  Pain Interview	 18:  Exam Commands
	 3:  Registration	 11:  Medicine Interview	 19:  Caregiver
	 4:  Assessment	 12:  Orthopedic	 20:  Post-op/Prognosis
	 5:  Surgical Consent	 13:  Obstetrics/Gynecology	 21:  Medical Conditions
	 6:  Trauma	 14:  Pediatrics	 22:  Diseases
	 7:  Procedures	 15:  Cardiology
	 8:  Foley	 16:  Ophthalmology
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